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[SERMÓN 44]
VII DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS

Tema: “No todo aquel que me dice, ¡oh, Señor, Señor! entrará por eso  
en el reino de los cielos: sino el que hace la voluntad de mi Padre celestial,  

ese es el que entrará en el reino de los cielos” (Mateo 7:21)  
(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 152-153)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. Debido a que el tópico central es “la hipocresía”, 
en el sentido de hacer adoración a Dios sin estar apegado a sus mandatos, en 
el exordio hay una llamada de atención para las personas que aman al tlahtoa-
ni sólo porque es indulgente y les hace regalos, pero que dejan de lado el cui-
dado de su “ánima”. Mahoma, los moros y los turcos sirven para ejemplificar 
al mal tlahtoani y a los aduladores de éste, respectivamente. Al final del exor-
dio se invita a los padres a amonestar a sus hijos para que no se acerquen a los 
tlahtohqueh tolerantes para con las acciones que perjudican el ánima de sus 
gobernados.

Para ejemplificar la hipocresía, en la primera parte se relata el pasaje en el 
que Jesús advierte a sus discípulos sobre cómo reconocer a los hipócritas. Mo-
ros y turcos son traídos a cuento nuevamente, además se incorpora a los judíos 
y los herejes como ejemplos claros de gente hipócrita que, como reza el tema 
del sermón, aunque se la pasan diciendo “¡Señor, señor!”, no cumplen con los 
preceptos de la religión. En la segunda parte se presentan varios ejemplos to-
mados de la vida cotidiana sobre gente hipócrita que “anda como nahual”, es 
decir, que anda con embustes, con engaños, que no es clara en su forma de 
actuar. La tercera parte está enfocada en evidenciar la hipocresía de muchos 
cristianos.

El sermón presenta tachaduras, anotaciones marginales y entre renglo-
nes y adiciones de citas latinas con su traducción al náhuatl.
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[SERMÓN 44V VII DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   537

[152…]

Dominica 7 post penthecostes tema  
Non omnis qui dicit mihi domine domine, 
intrabit in regnum celorum, matheo 7 capitulo

In maceualti in amo mozcaliani in çan yeyo 
quimocuitlauiya ynnacayo: auh in imanima 
amo quimocuitlauiya, çan yeyo quitlaçotla 
in tlalticpac nemiliztli: auh in ilhuicac ne-
miliztli amo quimocuitlauiya {1ª addicion 
Iehoantin quinnemiliztoca yn tlaveliloque 
yn motlapololtiani yn quitoque Venite ergo 
fruamur bonis quae sunt et utamur crea- 
tura tamquam in inventute celeriter etc.  
Sapiencia 2 Quitoque yn tlaveliloque: tla 
xioalhuya tocnioane ma nican tlalticpac ti-
papaquica tahauiaca yn ixquichti tlachival-
ti ma topapaquiliz yn oc totelpuchtian yn 
ayamo tovevetzi ma titlaoanaca ma cenca 
qualli vino tictemuca ma cenca qualli xu-
chitl acaiet tictemucaca: Iehoantini tlaveli-
loque nacanenque}1 cenca itech momati 
cenca quitlaçotla in tlatoani in cenca tetlauh- 
tia cenca temalhuia, in ayac quitlatzacuiltia 
ayac quitolinia intlanellauanaz intlanel 
momecatitinemiz intlanel cenca tlauelilo-
catiz. Yuhqui catca ce tlacatl ytoca Mahoma 
quintlauhtiaya quintlaçotlaya quinmoc- 
niuhtiaya in tlaueliloque: ipampay cenca 
miequintin cenca tlaueliloque tlatlacova- 
ni itech pachiuhque ytech omomatque 
omotlapololtique, quicauhque in tlanelto-
quiliztli, yeuantin yn moteneva morosme, 
turcosme. {2ª addition Iehoantin yn iuh ne-
mihi teuhtlatolpan ca ymayoca iz cadqui 
Hec cogitaverun et erraverunt excecavit 
enim eos malicia eorum. Ubi supra: quitoz­
nequi Inic oiuh quitoquehi yn tlavelioque 

1	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.

[152…]

7ª domínica después de Pentecostés.  
Tema: Non ominis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum caelorum.1 Mateo, capítulo 7

Los maceguales que, no instruidos, solamente 
cuidan de su cuerpo y no cuidan de su ánima, 
solamente aman la vida en la tierra y no cuidan 
de la vida en el cielo. {1ª adición: Aquellos que 
imitan la vida de los malvados, de los perturba-
dores, dicen: Venite ergo fruamur bonis quae sunt, 
et utamur creatura tamquam in juventute celeriter, 
etcétera.2 Sapiencia, 2. Los malvados dicen: 
“¡Vengan, amigos nuestros! ¡Alegrémonos, go-
cemos aquí de todas las criaturas en la tierra! 
¡Alegrémonos más de nuestra juventud, de que 
aún no es nuestra vejez! ¡Embriaguémonos! 
¡Busquemos muy buen vino! ¡Busquemos bue-
nos acayetl3 floridos!” Aquellos malvados que 
andan en lo carnal} se aficionan mucho, aman 
mucho al tlahtoani [rey] que hace muchos rega-
los, que procura mucho, que no castiga a nadie, 
que no aflige a nadie aunque se emborrache, 

1	 Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in 
regnum caelorum: sed qui facit voluntatem Patris mei, 
qui in caelis est, ipse intrabit in regnum caelorum. Ma-
teo 7:21 (bsivc). “No todo aquel que me dice, ¡oh, Señor, 
Señor! entrará por eso en el reino de los cielos: sino el 
que hace la voluntad de mi Padre celestial, ese es el que 
entrará en el reino de los cielos” (Torres Amat, Sagrada 
Biblia, t. iv, p. 11).

2	 Venite ergo, et fruamur bonis quae sunt, et utamur 
creatura tamquam in juventute celeriter. Sapiencia 2:6 
(bsivc). “Venid pues, y gocemos de los bienes presen-
tes: apresurémonos a disfrutar de las criaturas, mien-
tras somos jóvenes” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, 
p. 171).

3	 El acayetl era un carrizo o caña llena de tabaco. Véase 
Sahagún, Códice florentino, lib. viii, f. 50r. Otorgar flo-
res, humo de tabaco y tilmas era la manera prehispá-
nica de dar la bienvenida a los gobernantes.
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538   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

aunque ande amancebado, aunque se haga muy 
malvado. Así era una persona de nombre Ma- 
homa que les hacía regalos, amaba, hacía amis-
tad con los malvados, por ello muchísimos pe-
cadores muy malvados se acercaron a él, se afi-
cionaron a él, se confundieron, dejaron su fe, 
son los que se dicen moros, turcos. {2ª adición: En 
la palabra divina está la afrenta de los que así 
viven, hela aquí: Haec cogitaverun, et erraverunt: 
excaecavit enim eos malitia eorum.4 Ubi supra. 
Quiere decir: “Así es como hablaron los malva-
dos, pero se confundieron mucho, su maldad los 
encegueció”.} Por esto mismo a ustedes que son 
padres, a ustedes que son madres les es muy ne-
cesario amonestar a sus hijos, para que puedan 
guardarse de que si ven a algún tlahtoani que da 
regalos, que ama, que no castiga a los pecadores, 
no se acerquen a él, pues es perturbador, es hi-
pócrita. Así nos amonesta nuestra madre la San-
ta Iglesia a todos nosotros que somos sus hijos, 
para que no nos aficionemos a los hipócritas, 
sino que nos apartemos de su presencia. Y esto 
está en el Evangelio que se dice hoy. Para que yo 
pueda [darles a entender] un poquito más, etcé-
tera. Ave María.

Primera parte

Non omnis qui dicit mihi Domine, etcétera. {Ubi 
supra} ¡Queridos hijos míos!, esta palabra divina 
es la palabra de Nuestro Señor Jesucristo que se 
dice en el Evangelio de hoy, [y] dicha en náhuatl 
quiere decir: “No todos los que me dicen: ‘¡Señor 
Nuestro! ¡Señor Nuestro!’, entrarán en el tlahtoh- 
cayotl [reino] del cielo.” Para que entiendan co-
rrectamente esta palabra divina, escuchen esto: 

4	 Haec cogitaverunt, et erraverunt: excaecavit enim illos 
malitia eorum. Sapiencia 2:21 (bsivc). “Tales cosas idea-
ron los impíos, y tanto desatinaron, cegados de su propia 
malicia” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 171).

cenca motlapololtique oquimixpupuiutili yn 
intlavelilocayo}2 Ipanpay cenca amotech 
monequi in antetauan antenanva anquinno-
notzazque in amopilhuan inic vel mopiaz-
que: intla quittazque aca tlatoani tetlauhtia, 
tetlaçotlia amo quintlatzacuiltia in tlatla-
couani, amo ytech pachiuizque ca tetlapo-
loltiani teixcuepani. Ca no yuh techmono-
nochilia yn tonantzin Santa yglesia in 
timochintin tipilhua, inic amo intech tito-
matizque teixcuepanime, çan imixpanpa 
teuazque: Auh inin ca itech mana in euan­
gelio in axcan mitoa. Inic achitzin vel na-
mech etc. Aue maria

1ª pars

Non omnis qui dicit mihi domine etc. {ubi 
supra}3 Inin teotlatolli notlaçopilhuane 
ytlatoltzin in totecuyo Jesuchristo: axcan mi-
toa in ipan euangelio, inic monauaitoa qui­
toznequi Amo mochintin calaquizque in il-
huicac tlatocayopa in yeuantin nechilhuia 
totecuiyoe totecuiyoe. Inin teotlatolli inic 
anquimelauacacaquizque xicmocaquitican. 
In yeuatzin totecuiyo Jesuchristo techmixi-
machtiliteuac in teixcuepanime: yvan tech-

2	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.
3	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.
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[SERMÓN 44V VII DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   539

Aquel que es Nuestro Señor Jesucristo nos dio a 
reconocer a los hipócritas antes de partir, y nos 
dijo antes de partir quiénes son los que se salvan 
y quiénes los que no se pueden salvar. He aquí 
su palabra, la que les dijo a sus discípulos: “¡Hi-
jos míos! prevénganse de los hipócritas que apa-
rentan seguirlos, que van aparentando ser ove-
jas y en el interior de su corazón son como 
coyotes muy fieros. Ustedes reconocerán a éstos 
por sus obras. No todos los que me dicen: ‘¡Señor 
Nuestro! ¡Señor Nuestro!’, entrarán en el interior 
del cielo. Solamente entrarán en el interior del 
cielo aquellos que hacen lo que quiere mi amado 
Padre que está en el cielo”.5 Esta es la palabra 
con la que Nuestro Señor Jesucristo nos amones-
ta, para que abandonemos a los hipócritas, y nos 
dice qué hacer para que podamos salvarnos.  
{3ª adición, primera parte: Muchísimos que vi-
ven por todas partes del mundo le ruegan a Dios, 
le andan diciendo: “¡Señor Nuestro! ¡Señor Nues-
tro, por quien se vive! ¡Compadécete de noso-
tros!” Éstas son las palabras de los moros, de los 
turcos, de los judíos, de los herejes. Y aunque así 
hablan ellos no se salvarán, porque la fe de Nues-
tro Señor Jesucristo no está en ellos, tampoco 
obedecen a Nuestra Madre la Santa Iglesia Ro-
mana, tampoco cuidan de la buena vida. Éstos 
son hipócritas del diablo que también andan em-
baucando a los demás. Aunque ellos adulen, den 
muchos regalos, amen mucho, es necesario que 
ustedes se guarden de ellos, pues son fieras del 
mictlan [infierno], 2ª parte, 4ª adición.} etcétera.

5	 Mateo 7:15-21.

molhuiliteuac in aquique momaquixtia: 
yvan in aquique auel momaquixtia. Izca in 
itlatoltzi quinmolhuili in itlamachtilhua. 
Nopilhuane vel ximimattinenca in inuicpa 
teixcuepanime: in amechualtoca yn pani 
neci, yuhquimma ichcame ic neztiuitze: 
auh in imitic in ica inyollo yuhquimma  
cocuyo cenca tequanime: in yeuantiny in 
tlachiualiztica anquimiximatizque. Amo 
mochintin calaquizque in ilhuicatl itic in 
yeuantin nechilhuia totecuiyoe totecuiyoe: 
çan yeuantin in quichiua in tleyn quimo-
nequiltia notlaçotatzin in ilhuicac moyetz-
tica: calaquizque in ilhuicatl itic. Yeuatli in 
itlatoltzin totecuyo Jesuchristo ic techmono-
nochilia inic tiquintlalcauizque teixcuepa-
nime yvan techmolhuilia in tlein ticchiuaz-
que ic vel titomaquixtizque {3ª adicion 1ª 
pars Cenca miaquinti unnemi yn novian 
cemanaoac yn quitlatlauhtia yn dios yn qui-
totinemi totecuioe totecuyoe ipalnemoanie 
xitechmotlauculili: iuh ca yn intlatol yn 
morosme in turcosme yn judiosme in he-
regesme: auh macivi iuh tlatohi amo mo-
maquixtizque iehica ca amo yntechca yn 
ineltocucatzi yn totecuyo Jesuchristo amo 
no quitlacamati yn tonanci Santa yglesia 
romana amo no quimocuitlavia yn qualli 
nemiliztli. Iniquehi ytlaixcuepalhoan yn 
diablo, ca no iehoanti teixcueptinemi, mo-
nequi intechpa nepialoz:4 manel cenca te-
pouanacazque cenca tetlauhtizque cenca 
tetlaçutlazque ca mictlan tecuanime 2ª pars 
4ª adicion}5 etc.

4	 Debe leerse nepialozque.
5	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.
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540   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

Segunda parte

Non omnis qui dicit mihi Domine, etcétera. Exis-
ten algunos hipócritas que aman, que dan rega-
los, que hablan alegremente, y aunque hacen 
esto su corazón no es bueno, su amor tampoco 
es bueno. Ellos solamente aman, dan regalos, 
hablan alegremente porque quieren ser ama-
dos, porque quieren ser honrados, ellos no 
aman espiritualmente, su amor por los demás 
no es bueno, sino que son hipócritas. Y en sus 
obras se comprueba que no son de buen cora-
zón, quizá se amanceban o quizá se emborra-
chan o quizá se envanecen. Con esto se comprue-
ba que no son de buen corazón, que su amor por 
los demás no es bueno. Es necesario que aque-
llos que andan haciendo esto sean aborrecidos, 
que sean abandonados, que no se les preste 
atención, pues son hipócritas, perturbadores 
que se asemejan a los coyotes, a las bestias, to-
dos [153] los moros, los turcos, los judíos, los here­
jes {son alcahuetes, son rufianes que andan 
como nahuales,6} que no aman a Dios, que sólo 
se aman ellos, que no cuidan del tlahtohcayotl  
en el cielo sino que cuidan de tlahtohcayotl {la  
alegría} en la tierra, de la riqueza en la tierra y 
engañan, embaucan a otros para que también 
actúen así, para que todos ellos vayan al 
mictlan, etcétera. {2ª parte. 4ª adición: Es nece-
sario que quienes viven de este modo sean bus-
cados, que sean castigados, pues son bestias que 
comen, que matan cristianos. Así está en la pala-
bra divina: Capite nobis vulpes parvulas quae 
demoliuntur vineas.7 Cánticos, 2. Quiere decir: 

6	 Término usado para referirse a alguien que anda 
engañando.

7	 Capite nobis vulpes parvulas quae demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. Cantares 2: 15 (bsivc). “Voso-
tros, oh amigos, cazadnos esas raposillas, que están 
asolando las viñas; porque nuestra viña está ya en cierne” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 160).

2ª pars

Non omnis qui dicit mihi domine etc. Ce-
quintin nemi teixcuepanime in tetlaçotla 
tetlauhtia tepaccanotza: auh macivin yuh 
quichiuay ca amo qualli in inyollo amo no 
qualli in intetlaçotlaliz, inic tetlaçotla 
tetlauhtia tepaccanotza çan ic motlaçotla-
llani, ic momauiztilillani, amo teoyotica 
tetlaçotla, amo qualli yn intetlaçotlaliz çan 
teixcuepanime. Auh inic amo qualli inyollo, 
intlachiual ytech neci: aço momecatia 
anoço tlauana, anoço mopoa, inic neci ca 
amo qualli in inyollo, amo qualli in in­
tetlaçotlaliz. In yeuantin yuh quichiuhtine-
miy monequi tlaelittalozque, tlalcauilozque 
amo intech nemachoz ca teixcuepanime 
tetlapololtianime ca quinneneuilia in cocu-
yo in tequanime, moch yeuantin [153] yn 
morosme in turcosme, in judiosme, in he-
regesme {tetlanochilianime telpupuch- 
tlaveliloque yn naoalnemi}6 amo quimo- 
tlaçotilia in dios; çan motlaçotla amo qui-
mocuitlauiya in ilhuicac tlatocayotl, çan ye 
quimocuitlauiya in tlalticpac tlatocayotl 
{papaquiliztli,}7 in tlalticpac necuiltonoliz- 
tli: auh in ocequintin quimiztlacauiya, qui-
mixcuepa inic no yuh quichiuazque inic 
mochintin mictlan yazque etc. {2ª pars 4ª 
adicion Iehoanti yn iuh nemihi monequi 
temulozque tlatzacuiltilozque ca tecoanime 
ca quincoa quinmictia in cristinusme Iuh ca 
in teuhtlatolli. Capite nobis vulpes parbulas 
que demoliuntur vineas. Canticos 2 quitoz­
nequi In amehoanti yn antlapia yn anqui-
mocuitlavia yn justicia xiquimmanaca yn 
cucuiu yn quitlacoa yn vynomilli. Inin ca 
ytlatoltzin totecuyo dios ic quimonaoatilia 

6	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.
7	 Entre renglones. M-Sahagún 2.
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[SERMÓN 44V VII DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   541

yn alcaldesme auh ic muchinti yn quimo-
cuitlauia yn iusticia ynic quitemuzque  
yn teixcuepanime yn tetlacuepilianime yn 
naoalnemi ca quitlacoa yn ivinomil yn tote-
cuyo dios yn Sancta yglesia}8

3ª pars

Non omnis qui dicit mihi domine etc. Ce-
quintin unnemi iztlacaxpianome omoqua-
tequique tlaneltoca, tlatlatlauhtia teopan 
calaqui, quitta missa: auh in ipieloca teo-
nauatilli amo quimocuitlauiya amo quimo-
nemiliztia in itlatoltzin dios {5ª addicion 
Iehoantini avel momaquixtizque iehica ca 
intoca yoan yn innemiliz amo ceniauh moto-
cayotia christianome quitoznequi itlamach- 
tilhoan totecuyo Jesuchristo [y]ece ynne- 
miliztica amo quimotepuztoquilia yn tote-
cuyo Jesuchristo çan in quiiauhchiuilia: he-
hoantini teuhtlatolpan ioiliuhtoc yn mayo-
ca9 iz cadqui. Qui dicit se nosse eum et 
mandata eius non custodit mendax est et ve- 
ritas in eo non est. Joan prima 2 quitoznequi 
In aquin quitoa ca quimiximachilia in dios 
auh yn itenaoatiltzi amo quimonemiliztia 
ynin amo neli quitoa amo itechca yn neltiliz- 
tli çan yztlacati.}10 Ipanpay quimitalhuia in 
totecuiyo, amo mochintin yn nechilhuia 
totecuiyoe totecuyoe calaquizque ilhuicatl 
itic, çan yevantin in quichiua in tleyn qui-
monequiltia notlaçotatzi ilhuicac calaquiz-
que. Notlaçopiltzine intla timomaquix- 

 8	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.
 9	 Debe leerse imayoca.
10	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

“Ustedes que guardan, ustedes que cuidan de la 
justicia, prendan a los coyotes que se comen las 
milpas de vides.” Ésta es la palabra de Nuestro 
Señor Dios con la que manda a los alcaldes y con 
la que todos cuidan de la justicia, para buscar a 
los hipócritas, a los embaucadores, a los que an-
dan como nahuales, a los que estropean las mil-
pas de vides de Nuestro Señor Dios, de la Santa 
Iglesia.}

Tercera parte

Non omnis qui dicit mihi Domine, etcétera. Exis-
ten algunos falsos cristianos que se han bautiza-
do, que tienen fe, que entran al templo a rogar, 
que presencian misa y no cuidan de la guarda de 
los mandatos divinos, no viven conforme la pa-
labra de Dios. {5ª adición: Éstos no podrán sal-
varse, porque su nombre y su vida no concuer-
dan con los que se nombran cristianos, que 
quiere decir: “discípulos de Nuestro Señor Jesu-
cristo”. Porque ellos no siguen a Nuestro Señor 
Jesucristo con sus vidas, sino que le hacen la 
guerra. En la palabra divina está escrita su afren-
ta, hela aquí: Qui dicit se nosse eum, et mandata 
ejus non custodit, mendax est, et veritas in eo non 
est.8 I Juan, 2. Quiere decir: “Aquel que dice que 
reconoce a Dios, y no vive de acuerdo con su 
mandato, éste no habla con verdad, la verdad no 
está en él sino que miente.”} Es por esto que 
Nuestro Señor dice: “No todos los que me dicen: 
‘¡Señor mío! ¡Señor mío!’, entrarán en el interior 
del cielo. Sólo entrarán en el cielo aquellos que 
hacen lo que quiere mi amado Padre.” ¡Querido 
hijo mío!, si quieres salvarte, cuida mucho de la 

8	 Qui dicit se nosse eum, et mandata ejus non custodit, 
mendax est, et in hoc veritas non est. I Juan 2:4 (bsivc). 
“Quien dice que le conoce, y no guarda sus manda-
mientos, es un mentiroso, y la verdad no está en él” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 380).
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guarda del mandato divino. Y para que puedas 
guardarlo primero aprende y cuida de su expli-
cación, y con ello vive de acuerdo con ella. Si 
haces esto, por ello podrás salvarte, Nuestro Se-
ñor te consolará aquí en la tierra, y cuando mue-
ras te llevará allá a su casa en el interior del cielo. 
¡Que así sea!

tiznequi: cenca xicmocuitlaui in ipieloca 
teonauatilli. Auh inic vel ticpiaz achto xic-
momachti, yvan xicmocuitlaui in imelaua-
ca yvan inic ticmonemiliztiz. Intla yuh tic-
chiuazy ic vel timomaquixtiz: yn nican 
tlalticpac mitzmoyollaliliz yn totecuyo yvan 
in iquac timiquiz mitzmouiquiliz yn umpa 
ichantzinco ilhuicatl itic. Ma yuh mochiua.
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